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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

 

Код и наименование компетенции Этапы формирования 

компетенции 

УК-4. Способен применять современные 

коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и 

профессионального взаимодействия 

1. Работа на практических занятиях  

2.Самостоятельная работа  

ОПК-1. Способен применять знания иностранных 

языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также 

использовать систему лингвистических знаний при 

осуществлении профессиональной деятельности; 

1. Работа на практических занятиях  

2. Самостоятельная работа  

 

ОПК-3. Способен осуществлять межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие на основе знаний в 

области географии, истории, политической, 

экономической, социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых языков, а также 

знания об их роли в региональных и глобальных 

политических процессах; 

1. Работа на практических занятиях  

2. Самостоятельная работа  

СПК-2. Способен применять систему 

лингвистических= знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях о закономерностях 

функционирования языков мира  

1. Работа на практических занятиях  

2. Самостоятельная работа  

 

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

Оцени

ваемы

е 

компет

енции 

Уровень 

сформир

ованнос

ти 

Этап 

формирования 
Описание показателей  

Критерии 

оценивания 

Шкала 

оценивани

я 
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УК-4 

п
о
р
о
го

в
ы

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

 

Знать: этические нормы 

культуры китайского 

языка, общекультурные 

универсалии, принципы 

устного и письменного 

общения 

Уметь: находить пути к 

сотрудничеству на 

основе принципов  

уважения своеобразия 

иноязычной культуры и 

ценностных ориентаций 

иноязычного социума 

Иероглифи

ческий 

диктант 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 
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п
р
о
д

в
и

н
у
ты

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

 

Знать: этические нормы 

культуры китайского 

языка, общекультурные 

универсалии, принципы 

устного и письменного 

общения 

Уметь: находить пути к 

сотрудничеству на 

основе принципов 

уважения своеобразия 

иноязычной культуры и 

ценностных ориентаций 

иноязычного социума 

Владеть: навыками 

взаимодействия с 

иноязычными 

культурами с позиций 

культурного 

релятивизма и 

толерантности 

Иероглифи

ческий 

диктант 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Контрольн

ая работа 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

выполнени

я  

контрольн

ой 

работы 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 
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ОПК-1 

 

п
о
р
о
го

в
ы

й
 

 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

 Знать: основные 

фонетические, 

лексические, 

грамматические, 

словообразовательные 

явления и 

закономерности 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностей 

Уметь: применять 

полученные знания о 

закономерностях 

функционирования и 

функциональных 

разновидностях единиц 

изучаемого языка для 

решения 

профессиональных 

переводческих задач 

Иероглифи

ческий 

диктант 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 

продвин

утый 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

Знать: основные 

фонетические, 

лексические, 

грамматические, 

словообразовательные 

явления и 

закономерности 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностей 

Уметь: применять 

полученные знания о 

закономерностях 

функционирования и 

функциональных 

разновидностях единиц 

изучаемого языка для 

решения 

профессиональных 

переводческих задач 

Владеть: системой 

лингвистических знаний, 

включающей в себя 

знание основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

 

Иероглифи

ческий 

диктант 

 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Контрольн

ая работа 

 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

выполнени

я  

контрольн

ой 

работы 

 

Шкала 

оценивани

я 

практическ
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словообразовательных 

явлений и 

закономерностей 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностей 

ой 

подготовк

и 

ОПК-3 

п
о
р
о
го

в
ы

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

Знает: специфику 

осуществления 

межъязыкового и 

межкультурного 

взаимодействия на 

основе знаний в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной, религиозной 

и культурной жизни 

стран изучаемых языков  

Умеет: применять 

знания об их роли в 

региональных и 

глобальных 

политических процессах   

Иероглифи

ческий 

диктант 

 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 
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п
р
о
д

в
и

н
у
ты

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

Знает: специфику 

осуществления 

межъязыкового и 

межкультурного 

взаимодействия на 

основе знаний в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной, религиозной 

и культурной жизни 

стран изучаемых языков  

Умеет: применять 

знания об их роли в 

региональных и 

глобальных 

политических процессах   

Владеет: приемами 

межъязыкового и 

межкультурного 

взаимодействия на 

основе знаний в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной, религиозной 

и культурной жизни 

стран  изучаемых языков 

 

Иероглифи

ческий 

диктант 

 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Контрольн

ая работа 

 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

выполнени

я  

контрольн

ой 

Работы 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 
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СПК-2 

п
о
р
о
го

в
ы

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

Знать: 

соответствующий 

иностранный язык на 

требуемом уровне, 

синонимические 

лексические средства 

выражения, 

принадлежащие 

различным регистрам 

общения; фразеологию и 

идиоматику 

соответствующего языка  

Уметь: 

осуществлять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

эквивалентности и 

адекватности перевода 

Иероглифи

ческий 

диктант 

 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Контрольн

ая работа 

 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

выполнени

я  

контрольн

ой 

Работы 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 
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п
р
о
д

в
и

н
у
ты

й
 

1. Работа на 

практических 

занятиях  

2. 

Самостоятельная 

работа  

Знать: 

соответствующий 

иностранный язык на 

требуемом уровне, 

синонимические 

лексические средства 

выражения, 

принадлежащие 

различным регистрам 

общения; фразеологию и 

идиоматику 

соответствующего языка  

Уметь: 

осуществлять 

переводческие 

трансформации для 

достижения 

эквивалентности и 

адекватности перевода 

Владеть: 

навыками устного 

последовательного 

перевода, способностью  

применять 

разнообразные языковые 

средства в зависимости 

от регистра общения. 

Иероглифи

ческий 

диктант 

 

Выполнени

е заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Контрольн

ая работа 

 

Задание на 

практическ

ую 

подготовку 

Шкала 

оценивани

я    

иероглифи

ческий 

диктант 

 

Шкала 

оценивани

я  

выполнени

я заданий в 

сборнике 

упражнени

й 

 

Шкала 

оценивани

я 

выполнени

я  

контрольн

ой 

Работы 

Шкала 

оценивани

я 

практическ

ой 

подготовк

и 

 

1. Шкала оценивания иероглифического диктанта 

Критерии оценивания  Баллы 

если студент написал 90% от всех диктантов 24 балла/отлично 

если студент написал 70% от всех диктантов 20 баллов/хорошо 

если студент написал 50% от всех диктантов 15 баллов/удовлетворительно 

если студент написал менее 30% от всех диктантов 10 

баллов/неудовлетворительно 

 

2.  Шкала оценивания выполнения заданий в сборнике упражнений 

Критерии оценивания  Баллы 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 80% 22 балла/отлично 

если из всех заданий студент выполнил 60% - 79% 20 баллов/хорошо 

если из всех заданий студент выполнил 40% - 59% 15 баллов/удовлетворительно 

если из всех заданий студент выполнил 0%-39% 10 

баллов/неудовлетворительно 

 

3. Шкала оценивания выполнения контрольной работы 

 

Критерии оценивания  Баллы 
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если из всех заданий студент выполнил как минимум 70%  24 балла/отлично 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 60% 20 баллов/хорошо 

если из всех заданий студент выполнил 40%-59% 15 баллов/удовлетворительно 

если из всех заданий студент выполнил 20% 
10 

баллов/неудовлетворительно 

 

4. Шкала оценивания практической подготовки 

 

Критерии оценивания  Баллы 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 70%  24 балла/отлично 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 60% 20 баллов/хорошо 

если из всех заданий студент выполнил 40%-59% 15 баллов/удовлетворительно 

если из всех заданий студент выполнил 20% 
10 

баллов/неудовлетворительно 

 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Вариант иероглифического диктанта 

 

Запишите слова и фразы иероглифами 

Привет, мама, папа, друг, как дела, занятой, мой ты, я, старший брат, младшая сестра, нет, есть, 

чай, кофе, я люблю маму. 

 

 

 
5.3.2 Примеры контрольных работ 

复习 ( 1-12 课) 

1. Напишите порядок черт 

我__________________________________________________________ 

是__________________________________________________________ 

很__________________________________________________________ 
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谢__________________________________________________________ 

朋友________________________________________________________ 

报纸________________________________________________________ 

老师________________________________________________________  

图__________________________________________________________ 

请__________________________________________________________ 

欢迎_________________________________________________________ 

 

2. Соедините логически слова из двух колонок 

不                                                   号 

喝                                                    学院 

学习                                                老师  

外语                                                咖啡 

多少                                                 见 

汉语                                                 客气 

再                                                     汉语 

 

3. Составьте предложения 

1. 是    学生   我   学院    的    外语 

2．马     问     这   的   车    是   请     你  

3．中国    我     是        留学生      朋友    的 

4．老师    法国    我们    的     是     学院     都     人     不 

5．报纸     哥哥     我     看    英语   

 

4．Вставьте пропущенное слово 

1．请 ___ ，您贵姓？ 

2. 法语老师是美国 ___   吗？ 

3．这是你爸爸 ___书吗？ 

4．你___，那是欧洲地图。 

5．这是 ____啤酒？ 

 

5. Переведите на китайский язык: 

1) Где преподаватель Ван? - Он в общежитии. 

2) Не все преподаватели нашего института – русские. 

3) Китайцы пьют чай, русские тоже пьют чай. 

4) Чья это карта? -  Это карта моего китайского учителя. 

5) Курите, пожалуйста. – Спасибо, я не курю. 

6) Я живу в институтском общежитии на 6 этаже в комнате 647. 

7) Вы заняты? – Нет. Мы все сейчас не заняты. 

8) Возвращаю тебе  твой иллюстрированный журнал, спасибо. 

9) Китайские студенты пригласили нас на чай. 

10) Ты знаешь господина Ванна? Кто он? – Да, знаю. Он врач. 

 

复习（13-18 课） 
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1. Составьте предложения 

（1）中文，我们，报纸，用，都，看，词典 

（2）以后，常常，坐，我，下班，车，回宿舍 

（3）去，下课，一起，我，以后，图书馆，朋友，借书，跟 

（4）电影，晚上，我，你，八点，那儿，去，看，中文 

（5）认识，他，朋友，在，新，那儿，多，很 

  ( 6)  留学生，多，中国，有，班，很，我们 

 

2. Вставьте подходящее счетное слово 

（1）你家有几 __人？ 

（2）每 __  学生都有课本吗？ 

（3）这 ___ 衬衫不是我的。 

（4）我哥哥给我一  ___ 法文书。 

（5）我有两 ___俄国地图。 

（6）今天他穿这 ___ 绿裙子。 

 

3.  Переведите на китайский язык 

（1） Мой приятель живет в общежитии для иностранных студентов на третьем этаже в 

комнате 305. 

（2） Ты тоже идешь в библиотеку вернуть китайский учебник? – Нет, я иду навестить друга. 

（3） Сейчас он учится в Англии. Он очень скучает по жене и детям, часто пишет им письма, 

передает привет своим друзьям. 

（4） Сколько учителей преподает вам иностранный язык? – Три. Один преподает 

грамматику, один – разговорную речь, один – иероглифику. 

（5） У меня две карты Китая: одна – новая, одна – старая. Какая из них тебе нужна (будешь 

использовать)? 

（6） Сегодня после уроков я не пойду домой, я пойду в кино на семичасовой сеанс. 

（7） Без пяти четыре я буду ждать тебя у входа в банк, хорошо? 

（8） Иногда я из столовой иду в библиотеку взять книгу на иностранном языке. 

（9） После работы я пойду домой и отдохну. Завтра в девять утра пойду в банк. У меня очень 

много дел. 

（10） Твоя рубашка голубая? – Нет, моя зеленая, та голубая – моего старшего брата. 

 

4. Вставьте подходящий предлог «在», «给», «从», «跟».  

（1） 安德烈___宿舍写汉字. 

（2） 我___图书馆去商店. 

（3） 我___我朋友一起学习. 

（4） 我___我朋友买一本书. 

（5） 你___哪儿看京剧? 

 

5. Дополните мини-диалоги подходящими фразами: « 对了», « 好啊», « 问他好», «谢谢你 

», « 我们认识一下», «太好了». 

 

（1） 他给你这本书。—  _______。 

（2） 王先生问你好。—  _______。 

（3） 我们走路去，好吗？—  ______。 

（4） ________。 —    我叫谢明，我是留学生。 

（5） 你是法国人吗？—  ______。 
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（6） 晚上我们去看中国电影，这是我们的票。—    ______。 

 

复习（18-24 课） 

 

1. Составьте предложения 

（1）爸爸，漂亮，衬衫，给，真，买，他，的 

（2）复习，的时候，锻炼，我，呢，正在，课文，他 

（3）去，下课，一起，我，以后，图书馆，朋友，借书，跟 

（4）电影，晚上，我，你，八点，那儿，去，看，中文 

（5）星期五，他，朋友，看，一个，的，他，晚上，去 

  ( 6 ) 是，画报，右边，本，那，我，的，的  

 

2. Задайте вопрос к подчеркнутой части предложения. 

（1） 每天八点半我起床. 

（2） 下课以后他在宿舍学英语. 

（3） 我在山海住了两个月. 

（4） 昨天我们去商店买新鞋. 

（5） 明年我要去北京学习. 

（6） 我们班有十二个学生. 

（7） 我们汉语老师是中国人. 

 

1) Она каждый день встает в половине восьмого утра. В восемь у нее начинаются занятия. В 

полдень она возвращается домой обедать. 

2) Я попросил китайского друга научить меня петь китайские народные песни. Приятель 

сказал, что вечером он не занят, пригласил к себе в общежитие. 

3) Ты пойдешь на почту до обеда или после обеда? 

4) Через два месяца все студенты нашей группы поедут в Китай, в июле будущего года они 

вернуться на родину. 

5) Преподаватель Ван сказал мне, что в следующую среду в два часа он даст нам 

консультацию по китайскому. 

6) Кто тот человек, который танцует с твоей сестрой? 

7) Студенты, которые слушают китайскую классическую музыку, все с факультета китайской 

филологии. 

8) Мама попросила меня помочь ей убрать гостиную, завтра у ее день рождения. Ей 

исполниться 45 лет. 

9) В воскресенье мы на машине едим за город на прогулку. 

10) Кафе, в которое мы обычно ходим после занятий, расположено напротив института. 

11) Как тебе телефон, который он вчера купил? 

12) Преподаватель просил нас подумать, как ответить на эти вопросы. Они очень трудные. 

 

Варианты заданий из сборника упражнений 

1. Составьте предложения 

（1）看，图书馆，晚上，书，你，没有，到，了 

（2）去，的,  看,  时候，家，我，呢，正在，昨天，他,  电视,  他 

（3）我们，飞机，飞机，就，了，起飞，上，了 

（4）歌曲，唱，我，他们，一个，让，中国 

（5）注意，他，妈妈，学习，身体，家，努力，要,  不要,  想 

  ( 6 ) 大家,   茶，服务员，中国,   得，喝，漂亮，穿，的，两个,   请,  很 
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2. Вставьте служебное слово « 的» 

( 1 ) 休息时候我常听音乐. 

( 2 ) 参观工厂人很多. 

( 3 ) 这是妈妈给我买裙子. 

( 4 ) 我买这本书非常好. 

( 5 ) 他认识新朋友是中国人. 

 

4. Заполните пропуски подходящими модальными глаголами: «要», «想», «可以», «能», «会», 

«应该».  

 

明天我们____参观图书馆, 我___问我朋友和我一起去. 我打电话给他, 问他___去. 他说，他真

的很___去，但是上午他有事，不___去. 我说这个图书馆很大，很有意思, 他____去参观参观,  

以后___去那儿看书. 他问我, 明天下午去, 好吗? 我说,下午去也____.我哥哥___开车,下午我们

一起坐车去. 我朋友很高兴,说: «好!» 

 

5. Переведите предложения на китайский язык 

（1） Она готовиться добросовестно. На занятиях правильно отвечает на вопросы 

преподавателя, пишет иероглифы аккуратно (清楚), читает быстро. 

（2） Как тебе спалось сегодня? – Плохо. Вчера вечером съел слишком много пельменей. 

（3） Она плавает не очень хорошо. Пусть у тебя поучиться. 

（4） Тех, кто плавает много, но плавающих быстро мало. 

（5） Он умеет ловить рыбу, но не любит ее есть. 

（6） Он может стать переводчиком. Он говорит по-английски бегло (流利) и четко(清楚). 

（7） Я хочу попробовать китайские блюда, но я не умею есть палочками. 

（8） Я еще не перевел эти упражнения. Я не понял грамматику этого урока. 

（9） Преподаватель просил меня позвонить ему завтра еще раз. Он заболел(病) и сегодня 

опять не пришел на занятия. 

（10） Раньше он писал мне письма часто, потом больше не писал. Где он сейчас и что 

делает, я не знаю. 

（11） Что ты делал вчера вечером? – Поужинав, я стал смотреть телевизор. 

（12） Ты сделал упражнения по грамматике? – Еще нет. Я смотрю новости по 

телевизору и сразу же начну делать упражнения. 

 

 

3. Вставьте глагольные счетные слова: «遍», «次», «一下儿». 

（1） 这个问题很早, 请让我想一____. 

（2） 他最近进了三___城. 

（3） 今天的汉字老师让我们写两___. 

（4） 请你帮助我___. 

（5） 我们听了三____新闻. 

（6） 去年我爸爸来过一___北京. 

 

4. Заполните пропуски служебными показателями: «过», «了». 

1) 我认识李老师他给我们上___课. 

2) 这个语法我们还没有学___. 

3) 明天上午下___课我就去医院看他. 

4) 我去___他家, 知道他住在哪儿. 

5) 我只看___中国电视剧, 没看___中国电影. 
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6) 他从北京给我带来__一件礼物. 

 

Варианты заданий для практической подготовки 

 

 
 

Перевод статьи на русский 

习近平同伊朗总统莱希举行会谈 

新华社北京 2 月 14 日电（记者 刘华）2 月 14 日下午，国家主席习近平在人民大会堂同来华

进行国事访问的伊朗总统莱希举行会谈。 

  习近平指出，中伊两国传统友好，两国关系经受住各种国际风云变幻考验。面对当前世

界之变、时代之变、历史之变的复杂局面，中伊相互支持，团结协作，携手抗击新冠疫情，

战略互信不断巩固，务实合作稳步推进，促进了共同利益，维护了国际公平正义，谱写了中

伊友谊新篇章。中国正在以中国式现代化全面推进中华民族伟大复兴，坚定不移推动高质量

发展和高水平开放，坚定不移维护世界和平、促进共同发展。中方始终从战略高度看待和发

展中伊关系，无论国际和地区形势如何变化，中方都将毫不动摇发展同伊朗的友好合作，推

动中伊全面战略伙伴关系不断得到新发展，在百年未有之大变局中为世界和平和人类进步发

挥积极作用。 

Перевод статьи на китайский 

Ван И встретился с заместителем премьер-министра и министром иностранных дел 

Таиланда Дон Туном 

Агентство Синьхуа, Пекин, 13 февраля. 13 февраля член Политбюро ЦК КПК, директор 
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аппарата Центральной комиссии по иностранным делам Ван И встретился с заместителем 

премьер-министра, министром иностранных дел Таиланда Дон Тун в Пекин. 

Ван И сказал, что Китай и Таиланд близки как одна семья. В прошлом году председатель Си 

Цзиньпин совершил успешный визит в Таиланд и достиг важного консенсуса с тайской 

стороной в построении более стабильного, процветающего и устойчивого китайско-

таиландского сообщества с общим будущим. Китай готов работать с Таиландом для 

реализации результатов визита, совместной защиты законных прав и интересов двух стран и 

сохранения общей ситуации мира и стабильности в регионе. Он подчеркнул, что китайско-

таиландское сотрудничество не только способствовало соответствующему развитию Китая и 

Таиланда, но и принесло ощутимую пользу народам двух стран. 

Дон сказал, что он надеется и впредь вносить свой вклад в развитие отношений между 

Таиландом и Китаем и практическими действиями практиковать Таиланд и Китай как одну 

семью. 

 

Содержание и список вопросов к зачету с оценкой/экзамену  

2 курс, 3 семестр 

Содержание зачета с оценкой: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Грамматическое задание по пройденным в течение семестра темам (перевод 10 

предложений). 

3. Объяснить грамматическое явление по пройденному материалу. 

 

Грамматическое задание по темам: 

1. Дополнение длительности. 

2. Модальные глаголы в китайском языке. 

3. Продолженное действие. 

4. Дополнение результата. 

5. Слова со значение места. Предложения со значением местонахождения. 

2 курс, 4 семестр 

Содержание зачета с оценкой: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Грамматическое задание по пройденным в течение семестра темам (перевод 10 

предложений). 

3. Объяснить грамматическое явление по пройденному материалу: 

• Видовременной суффикс 了 и модальная частица 了 

• Суффикс 过 

• Дополнение кратности действия 

• Суффикс 着 

• Конструкция 就要/ 快要…了 

• Служебное слово 地 

 

3 курс, 5 семестр 

Содержание зачета с оценкой: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Монологическое высказывание то теме. 

3. Перевод 20 предложений на китайский язык. 

 

Темы для монологического высказывания 
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1.养花是一件乐趣的事儿。 

2.入乡随俗：中国人和西方人有不同的风俗. 

3.走路和长寿。 

4.中国老人和年轻人休闲活动. 

5.中国地理和名胜古迹. 

6.俄罗斯的地理 

 

Предложения для перевода: 

1. Ты классно говоришь по-китайски. 

2. Поужинав, людям нравиться выходить на улицу подвигаться. 

3. Он немного любопытный, поэтому задает так много вопросов. 

4. Я так волнуюсь, что есть не могу и спать не могу. 

5. Китай – самая густонаселенная страна в мире. 

6. В Китае так много достопримечательностей. 

7. Люди, приходящие в чайную, очень любят оживленность. 

8. Время цветения достаточно долгое. 

9. На стене висят картины, на полках стоят древние книги. 

10. Мы сможем познакомиться со здешними обычаями. 

11. Я обнаружил немало ресторанов, где люди говорят очень громко. 

12. Мы высказали свои точки зрения. 

13. Что касается меня, то это нормально. 

14. Я думаю мы почти одинакового возраста. 

15. Я почти всеми достопримечательностями налюбовался. 

16. Ты работаешь в интернет-компании, зарплата, наверняка, высокая. 

17. Снаружи аккуратненько стоят цветы. 

18. Чтобы научиться каллиграфии, нужно больше читать, больше упражняться. 

19. Учитель и ученик должны учиться друг у друга. 

20. Движения гимнастики с мечом очень красивые. 

 

3 курс 6 семестр 

Содержание экзамена: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Монологическое высказывание то теме. 

3. Перевод 20 предложений на китайский язык. 

 

Темы для монологического высказывания 

1. 保护环境就是保护我们自己 

2. 中国熊猫是中国的国宝 

3. 鼻烟壶是中国的工艺品 

4. 贷款是很难的问题 

5. 高薪穷人族 

6. 中国的婚礼 

 

Предложения для перевода: 

1. Я встал и у меня закружилась голова, есть не могу. 

2. Здесь даже воздух имеет острый вкус, я чувствую себя нехорошо. 

3. В 21 веке молодые люди на работу ездят на велосипеде. 

4. Это и для здоровья полезно и деньги экономит. 

5. Желаю вам веселой и счастливой семейной жизни. 

6. Раньше мы сходили в администрацию зарегистрироваться и получили  
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свидетельство о браке. 

7. Время – жизнь, время – деньги. 

8. На свадьбу организуют свадебную церемонию. 

9. Ты принял лекарство от укачивания? 

10. В Китае климат очень сложный. 

11. От тропиков до южного полюса в Китае существуют почти все виды климата. 

12. Отопление в квартире еще не отключили. 

13. Я все еще ношу пуховик. 

14. Не важно кто платит по счету. 

15. Сегодняшние блюда очень вкусные, я съел так много, что больше не могу. 

16. Сегодня я всех приглашал, поэтому и платить должен я. 

17. Я могу рассказать вам одну шутку. 

18. Ты дурак. 

19. Ты съешь лекарство от укачивания, сразу станет лучше. 

20. Во время свадебной церемонии на двери и стены клеят парные иероглифы  

счастья. 

4 курс, 7 семестр 

Содержание зачета с оценкой: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Монологическое высказывание то теме: 

3. Перевод 20 предложений на китайский язык. 

 

Темы для монологического высказывания 

• 中国人为什么不喜欢说‘‘亲爱的” 

• 理想的妇女 

• 中国人理想的工作 

• 现在男女平等了吗？ 

• 远亲不如近邻 

• 中国老百姓手里的钱多了 

 

Предложения для перевода: 

1. Каждое время года имеет свои маршруты для путешествий. 

2. У нас есть еще много вариантов выбора. 

3. Письма из дома очень ценны. 

4. Она боится холода, но одеваться теплее не хотела. 

5. Кроме этого стихотворения, другие наизусть прочесть не могу. 

6. Отопление в квартире еще не отключили. 

7. 21 век – век торгово-рыночных отношений. 

8. Я ни разу в жизни не брала кредит. 

9. Как же я могу начать говорить. 

10. Мы как раз с мамой обсуждали организацию банкета на свадьбу. 

11. Свадьба – главное событие всей жизни. 

12. Сейчас молодых людей, покупающих машину в кредит, все больше и больше. 

13. Я люблю наслаждаться жизнью. 

14. Никто не будет критиковать меня. 

15. Одна девушка вынесла чарки для вина. 

16. Выпьем за нашу дружбу. 

17. Корабль, кажется, остановился. 

18. У меня кружится голова, есть не могу. 

19. Ты говоришь чепуху. 

20. Сейчас мне стали нравиться древние стихотворения. 
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4 курс, 8 семестр 

Содержание экзамена: 

1. Краткое изложение содержания текста  

2. Монологическое высказывание то теме: 

3. Перевод 20 предложений на китайский язык. 

 

Темы для монологического высказывания 

• 理想工作 

• 小学生的负担 

• 打工的大学生多起来了 

• 中国生育的政策 

• 丁克家庭  

• 中医 

 

Предложения для перевода: 

1. Снаружи так тихо, что не слышно ни звука. 

2. У меня так кружится голова, что я даже колу пить не хочу. 

3. Это пейзаж напоминает китайскую картину ландшафта. 

4. Молодежь должна жить трудно и скромно. 

5. Это сбережения всей моей жизни. 

6. Я хочу взять кредит у банка. 

7. Раньше мы сходили в администрацию зарегистрироваться и получили  

свидетельство о браке. 

8. Ты говоришь чепуху. 

9. Невеста должна ехать в паланкине. 

10. Свадьба организует банкет. 

11. Он еще не поминает наших правил. 

12. Осень – лучшее время для путешествий по Пекину. 

13. На мне одето так много, что я даже двигаться не могу. 

14. Кроме этого стихотворения, я ничего больше наизусть прочитать не могу. 

15. Оплачивая счет, все хотят показать свою щедрость. 

16. На банкете самый уважаемый человек выпивает первую чарку. 

17. Вечер прошел очень весело. 

18. Ты говорил, что не боишься острых блюд, почему же сегодня ты говоришь, что  

Сычуаньская кухня острая. 

19. Показывает дорогу для больших и малых судов, плывущих туда и сюда. 

20. Он великий китайский поэт. 

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

 

В рамках освоения дисциплины предусмотрены следующие формы текущего контроля: 

иероглифический диктант, выполнение заданий в сборнике упражнений, контрольная работа, 

практическая подготовка  

Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 

Максимальное количество баллов, которое может набрать обучающийся в течение 

семестра за текущий контроль, равняется 70 баллам.  
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Промежуточная аттестация проводится устно и письменно по вопросам в форме зачета 

с оценкой и экзамена. На зачете с оценкой, экзамене обучающийся должен дать развернутые 

ответы на теоретические и практические вопросы. Максимальное число баллов, которые 

выставляются обучающемуся по итогам зачета с оценкой – 30 баллов, по итогам экзамена - 30 

баллов. 

 

Шкала оценивания экзамена 

Критерии оценивания  Баллы 

выставляется за ответ, который демонстрирует прекрасное 

знание предмета, умение соединять знания из различных разделов 

курса, легко и безошибочно иллюстрировать грамматические явления 

практическими примерами, как взятыми из учебника, так и своими 

собственными; языковое оформление грамотно, практически нет 

нарушений в использовании фонетики, лексики, грамматики.  

 

30-25 

выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее знание 

и понимание изученного материала, подкреплён примерами. Языковое 

оформление достаточно грамотно, однако имеется ряд лексико-

грамматических ошибок, не затрудняющих понимания сказанного, 

допускаются единичные ошибки, которые экзаменуемый исправляет 

самостоятельно после замечаний преподавателя. 

 

24-15 

выставляется за ответ, который обнаруживает самое общее 

понимание сути вопросов. Нарушения стилевого оформления речи 

встречаются достаточно часто. Многочисленные лексико-

грамматические ошибки     элементарного    уровня затрудняют 

понимание сказанного. 

 

14-8 

выставляется за ответ, который обнаруживает непонимание 

сути вопросов. Крайне ограниченный словарный    запас    не позволяет   

вести беседу. Встречаются многочисленные лексико-грамматические, 

фонетические ошибки, препятствующие пониманию сказанного. 

 

0-7 

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине  

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  

 

Баллы, полученные по текущему 

контролю и промежуточной аттестации 

Оценка в традиционной системе 

81-100 отлично  

61-80  хорошо 

41-60 удовлетворительно 

0-40 неудовлетворительно  

 

Шкала оценивания зачет с оценкой  

Критерии оценивания  Баллы 

выставляется за ответ, который демонстрирует прекрасное 

знание предмета, умение соединять знания из различных разделов 

курса, легко и безошибочно иллюстрировать грамматические явления 

практическими примерами, как взятыми из учебника, так и своими 

30-25 
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собственными; языковое оформление грамотно, практически нет 

нарушений в использовании фонетики, лексики, грамматики.  

 

выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее знание 

и понимание изученного материала, подкреплён примерами. Языковое 

оформление достаточно грамотно, однако имеется ряд лексико-

грамматических ошибок, не затрудняющих понимания сказанного, 

допускаются единичные ошибки, которые экзаменуемый исправляет 

самостоятельно после замечаний преподавателя. 

 

24-15 

выставляется за ответ, который обнаруживает самое общее 

понимание сути вопросов. Нарушения стилевого оформления речи 

встречаются достаточно часто. Многочисленные лексико-

грамматические ошибки     элементарного    уровня затрудняют 

понимание сказанного. 

 

14-8 

выставляется за ответ, который обнаруживает непонимание 

сути вопросов. Крайне ограниченный словарный    запас    не позволяет   

вести беседу. Встречаются многочисленные лексико-грамматические, 

фонетические ошибки, препятствующие пониманию сказанного. 

 

0-7 

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине  

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  

 

Баллы, полученные по текущему 

контролю и промежуточной аттестации 

Оценка в традиционной системе 

81-100 отлично  

61-80  хорошо 

41-60 удовлетворительно 

0-40 неудовлетворительно  

 

 


